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Koin:tndanth Ch. Lemaire.
La lunaire ea se faire resplendissante

jusqu'à attarde les aveugles, et le ntor,de
oubliera enfin la rnaledicttort divine qui
frappa l'homme sur la Tour de Babel.

Cemtnandant Ch. Lemaire.
SrtvFt +x rT Cie. Bruxelles. — "Tél. 3f *.U

LES PREMIERS PAS DE L'ESPERANTO EN BELGIQUE

Tout philatéliste belge sait,
qu'en 1982, les postes belges ont
émis un timbre évoquant la Tour
de Babel et la solution offerte par
l'espéranto au secours de la con-
fusion des langues.

Alliant le document témoin
de son temps au texte y faisant
référence, le cartophile trouvera
dans le présent article matière à
jeter un regard vers l'époque où
l'espéranto faisait ses premiers
pas en Belgique.

Sous la signature "Doktoro
Espéranto", en juillet 1887, l'oph-
talmologiste du quartier juif de
Varsovie, d'une Pologne sous
administration tsariste, le Docteur
Zamenhof (1859-1917), publiait
les premiers livres d'étude d'une
langue supranationale et planifiée
qui allait faire le tour du monde.
Rapidement, la langue prit le nom
de son initiateur.

Curieusement, le premier
espérantiste belge fut Armand De-
thier, directeur de "l'Annonce
Timbrologique" qui, début 1892,
publiait des articles mettant en
évidence l'utilité de l'espéranto
pour les collectionneurs.

Cinq ans plus tard, l'explo-
rateur belge du Congo, le Com-
mandant Charles Lemaire, fut
emballé par l'idée de la langue de
Zamenhof et, en authentique
défricheur de terrain, il entreprit
en Belgique une campagne de
vulgarisation de la langue du
Dr. Espéranto.

Rassemblant les rares espé-
rantistes isolés, il fonda la revue
trilingue "La Belga Sonorilo" (la
cloche belge) (voir C.P. 1) et, en
tant que membre d'honneur du
Club Polyglotte de Bruxelles, il sut
intéresser à la diffusion de l'espé-
ranto la librairie polyglotte Spi-
neux et C`° de Bruxelles (voir
C.P. 2).

Illustration de la p. 18 :

C.P. 1 : [dessin de Ad. Crespin; édit.
A.-J. Witteryck, Bruges; oblitér. 25-
07-19031

C.P. 2 :
"La Lumo baldaü, tiel brilegos ke ĝi donos
la Medan eĉ al la blinduioj; kaj fine la
mondo ekforgesos la malbenon per kiu Dio
frapis Homon sur la Babelturo"

Komandanto Ch. Lemaire."
[Édit. Spineux et Cie, Bruxelles. - Tél.
3688; oblitér. 29-03-1909]

C.P. 3 : [oblitér. 04-03-1905]
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El revuo 'L'Agenda du Cartophile' numero 106, majo-junio 1995.
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LA SPECIALA KOMITATO EKSPOZICIA.

Estraro de la Belga Ligo Esperantista (15 Majo 1910).
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Probablement sans le savoir,
le Commandant Lemaire donna au
fameux Jules Verne l'inspiration
nécessaire pour la trame de son
dernier roman.

Fin avril 1993, "Cherche
Midi-Editeur" de Paris, après avoir
reçu l'autorisation de la ville de
Nantes où naquit le romancier du
futur, sous le titre San Carlos,
publie un ensemble de cinq ma-
nuscrits inédits parmi lesquels
"Voyage d'études".

L'analyse de San Carlos,
publiée dans la feuille de liaison
n° 27 - 3° trimestre 1993 - du
Centre de Documentation Jules
Verne à Amiens, fait ressortir
que :

- fidèle à la promesse qu'il
fit aux espérantistes locaux en ac-
ceptant la présidence d'honneur
du groupe d'Amiens, le dernier
roman de Jul "Jules Verne, "VoyageY 9
d'études" était en fait un plai-
doyer pour l'espéranto. Malheu-
reusement, la mort de l'auteur, en
1905, interrompit l'ouvrage dont
les quatre chapitres écrits ne
purent être publiés qu'en 1993.

- après avoir bien planté le
décor du mouvement espérantiste
de l'époque, l'histoire se déroulait
au Congo et, référence non négli-
geable, Jules Verne cite "La Belga
Sonorilo".

Le n ° 1 - septembre 1902 -
de "La Belga Sonorilo" relate,
sous la signature du Commandant
Lemaire, les débuts de l'espéranto
en Belgique au moment où l'offi-
cier commençait les préparatifs
d'une exploration africaine.

L'article commence ainsi :
"A la fin de 1897, j'avais le

grand bonheur d'être choisi pour
préparer d'abord, conduire ensui-
te une xu e e edit/on chargéep c a gee de
traverser l'Afrique tropicale, en
partant des bouches du Zambèze
pour aboutir à l'embouchure du
Congo ".

Le très long article se ter-
mine par une note de la rédaction
de "La Belga Sonorilo" signalant
que le Roi venait d'appeler le
Commandant Lemaire pour une
nouvelle expédition scientifique au
Nord du Congo.

C'est de tout cela qu'était
imprégné Jules Verne lorsqu'il mit
en chantier son "Voyage d'étu-
des".

Dans la liste des premiers
groupes espérantistes, la Belgique
est non seulement représentée

Illustration de la p. 19 :

C. P. 4 : 	 [oblitér. 31 -10-1910]
C. P. 5 : [oblitér. 05 -05 -1908]
C. P.	 6 : 	 [oblitér. 	 16-06-1910]
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Pourquoi l'Esperanto s'apprend- facilement.
En l:speraiitc.:
L'écriture est phonétique fun son déterminé est toujours

représenté par la m éule lettre) d'où suppression de la
question d'orthographe.

Toutes les lettres se prononcent : on a supprimé tous
les sons d'une prononciation difficile.

La grammaire comprend en tout et pour tuut tri régies
sans exception.

Chaque terminaison a sa signification propre:

o termieaisoti du substantif : 	 / arolo. parole.
a 	 dr l'adjectif : 	 parola. oral.
e	 • l'adverbe:	 parole. oralement.

du verbe titttiintai :paroi', parler.
j 	 l'ltiriel : 	 paroloj. paroles.

l.a conjugaison est r:imen& su plus grande simplicité.
t..ulrs les her:ounes d'un métro: temps Ont ta nir nle ternit-
ttlti^•n: cent le pronom varie.

as terminaison du présent : 	 rai parafas. je parle.
is 	 - passe: 	 'ni parolls. je parlais. •
os 	 • futur : 	 net parolos. )e parlerai.
us 	 • conditionnel : rum parolus. je parlerais,
u 	 i'e l'impératif 	 parolu, parlez.

Le vocabulaire est emprunté aux langues nationales .
il COtisiste en radicaux dont on modifie la signification au
moyen d'un certain c.entbre d'affixes :) sens déterminé.
par ex.:
mal- indique le contraire: Oeta, beau. -- ara/beta, laid.
-ist indique la profession:se•rt•i.-srv ir,— serriato. domestique
-in indique le sexe féminin: ser,'ieto. —semistino,serv- aitte.
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par Bruxelles (voir C.P. 3) mais,
bien vite, le mouvement espé-
rantiste belge s'étend : Liège
(voir C.P. 4), Verviers (voir
C.P. 5), etc.

En 1908, la Belgique espé-
rantiste se dota d'une structure
nationale : "Belga Ligo Esperantis-
ta" (B.L.E.). D'après une photo
prise le 15 mai 1910, une carte
postale fixe les membres du co-
mité directeur pour la postérité
(voir C.P. 6).

La carte postale donne un
aperçu de la langue et du mouve-
ment espérantiste (voir C.P. 7).

L'année 1911 verra se dé-
rouler à Anvers l'événement espé-
rantiste le plus en vue de l'année :
le 7emC congrès universel d'espé-
ranto avec la participation du Dr
Zamenhof. 24 cartes postales
numérotées fixeront le déroule-
ment du congrès. Celle-ci, hors
série, donne la composition du
comité d'organisation de sept
membres (voir C.P. 8).

Avant la première guerre
mondiale, La Calamine aurait bien
pu devenir un état espérantiste
indépendant f La bande du Mores-
net neutre á forte densité espé-
rantiste semblait, en effet, être le
creuset de choix pour la réalisa-
tion d'une telle idée. La carte
postale parlait déjà de "Esperanta
Teritorio" (Territoire Espérantiste)
(voir C.P. 9). M. Germain Pirlot,
Steen bakkersstraat, 21,
8400 Oostende, a consacré une
plaquette de 30 pages, en fran-
çais et en espéranto, à cette
anecdote qui commençait à être
prise au sérieux.

L'espéranto a beaucoup
souffert des deux guerres mondia-
les et des blocages psychologi-
ques mais il vit et se développe.
Pour preuve, je renvoie le lecteur
à la bibliothèque communale de
Courtrai qui accueille un des
fonds espéranto les plus impor-
tants du monde, du début de la
langue à l'actualité.

Jean Amouroux

Illustration de la p. 20 :

C.P. 7 : une mention imprimée au
verso nous apprend aussi : "Il
existe des Groupes Espérantistes
à : Anvers, Berchem, Beyne-Heu-
say, Boom, Borgerhout, Bruges,
Bruxelles, Charleroi, Gand, Gent-
brugge, Huy, Liège, Malines, Mo-
resnet-belge, Namur, Nivelles,
St-Gilles-Bruxelles, S` Mariaburg,
Spa, Verviers"
(oblitér. 25-09-1913)
C.P. 8 : [non oblitér.]

C.P. 9 : (oblitér. 22-08-1908]
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